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1   « Las mul  la  nas en España »**

Las mul  la  nas fueron defi nidas por la revista América Economía en 1996. Su obje  vo 
era describir las empresas locales que comenzaban a realizar negocios en América. 
La expansión de las mul  la  nas coincidió con un contexto de general bonanza económica 
en la región y un entorno internacional muy favorable.

Las crecientes inversiones que vienen realizando en España durante los úl  mos años 
demuestran sus capacidades para compe  r exitosamente en los mercados internacionales. 
En el caso español, los tradicionales vínculos históricos y el importante ajuste de precios 
por la crisis económica, les permiten adquisiciones altamente atrac  vas.

D’après El País, 22/02/2015

 » Au fi l du texte

 ■ Repères lexicaux

 las mul  la  nas : « les mul  na  onales la  no-américaines », il s’agit des compagnies 
la  no-américaines ayant développé une stratégie d’expansion, dans un premier 
temps, sur le con  nent américain (Amérique la  ne puis États-Unis) puis dans le 
reste du monde. Leur stratégie passe, en par  culier, par l’acquisi  on de parts de 
capital d’entreprises ayant leur siège dans des pays autres que leur pays d’origine

 empresas : « entreprises » ; « empresa junior » : « junior entreprise » ; « empresa 
matriz » : « société mère » ; « pequeña y mediana empresa/PYME » : « pe  te 
et moyenne entreprise/PME »

 las empresas locales : « les entreprises locales », il s’agit ici des entreprises 
la  no-américaines

 realizar negocios : « faire des aff aires », « gagner de l’argent », ici les deux sens sont 
possibles, l’espagnol ne permet pas de préciser ; « los negocios » : « les aff aires » ; 
« un negocio » : « un commerce »

 América : « Amérique », on se réfère ici à la défi ni  on géographique qui englobe 
les États-Unis, le Canada, l’Amérique centrale, l’Amérique du sud et les Caraïbes

 coincidió : « avait coïncidé », « allait de pair » ; « coincidir » : « coïncider », « être 
d’accord » ; « coincidir con alguien » : « retrouver quelqu’un/tomber sur quelqu’un » ; 
« versiones que coinciden » : « des versions qui se recoupent »

 bonanza : « prospérité » ; « un año de bonanza » : « une année prospère »

 entorno : « environnement » ; « environnement (nature) » : « medio ambiente »

 demuestran : « sont la preuve », « prouvent » ; « demostrar una teoría » : « démontrer une 
théorie » ; « demostrar impaciencia » : « manifester de l’impa  ence »

 capacidades : « ap  tudes », « capacités »
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 compe  r exitosamente : « être compé   ves », l’idée de réussite est exprimée dans 
l’adjec  f français « compé   ves » ; « concurrencer avec succès les autres entreprises 
sur les marchés interna  onaux »

 vínculos : « liens » ; « vincular con » : « lier à »

 ajuste : « ajustement »

 por la crisis : « causé par la crise », « conséquence de la crise »

 ■ Repères gramma  caux

 Dans les textes journalis  ques, l’espagnol u  lise souvent un style concis qui permet 
d’ome  re sujets, pronoms, verbes dont le sens est sous-entendu. Dans la traduc  on 
française il faudra préciser ces termes pour faciliter la compréhension

 fueron defi nidas : « ont été défi nies » ; dans les documents journalis  ques, on fera 
le choix de traduire les passés simples (« pretéritos indefi nidos ») espagnols par des 
passés composés français (l’emploi du passé simple, temps ne s’u  lisant presque 
plus en français, sera réservé aux textes li  éraires). Notez également que la prépo-
si  on espagnole « por » qui suit le verbe à la voix passive est toujours traduite par 
la préposi  on « par » qui précède le complément d’agent en français

 Su obje  vo : « Le but de la revue » ; on fera le choix d’u  liser le complément du 
nom se subs  tuant au possessif « su » espagnol afi n de faciliter la compréhension

 era describir : « était de décrire » ; l’imparfait espagnol est traduit par un imparfait 
français rendant dans les deux langues la simultanéité par rapport au moment de 
référence du passé. Notez que l’infi ni  f a  ribut du sujet est précédé en français de 
la préposi  on « de » contrairement à l’espagnol

 coincidió con : « avait coïncidé avec », notez l’u  lisa  on du plus-que-parfait français 
qui permet d’exprimer l’antériorité de l’ac  on par rapport au passé composé français 
u  lisé précédemment

 Las crecientes inversiones : « Les inves  ssements croissants » ; d’une façon générale, 
en espagnol, l’adjec  f suit le nom sauf lorsque l’on veut souligner le sens de cet 
adjec  f (comme c’est ici le cas), le français peut conserver cet ordre ou comme dans 
le cas présent rétablir l’ordre habituel nom + adjec  f

 que vienen realizando durante : « que ces entreprises réalisent depuis » ; le verbe 
espagnol « venir » a ici une valeur d’auxiliaire. Suivi du par  cipe présent il exprime 
l’idée que l’ac  on se prolonge dans le temps et en par  culier dans le présent ; ici 
nous traduirons ce  e structure par un présent français ; l’u  lisa  on de l’adverbe 
« depuis » après le verbe au présent permet d’exprimer le fait que l’ac  on a débuté 
dans le passé, l’espagnol a recours à l’adverbe « durante » qui permet d’insister 
sur le déroulement de l’ac  on dans le temps et sa prolonga  on dans le présent. 
Notez que l’espagnol omet le sujet qui doit être précisé dans la version française 
afi n de rendre la phrase explicite

 les pemiten adquisiciones : « leur perme  ent de réaliser des acquisi  ons » ; on fera 
le choix d’ajouter un verbe en français afi n de préciser le sens implicite en espagnol
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 » Proposi  on de traduc  on

Les mul  na  onales la  no-américaines en Espagne

Les mul  na  onales la  no-américaines ont été défi nies par la revue América Economía 
en 1996. Le but de la revue était de décrire les entreprises locales qui commençaient à 
faire des aff aires en Amérique. L’expansion des mul  na  onales la  no-américaines avait 
coïncidé/allait de pair avec un contexte général de prospérité économique dans la région 
et un environnement interna  onal très favorable.
Les croissants inves  ssements que ces entreprises réalisent en Espagne depuis plusieurs 
années sont la preuve de leurs ap  tudes à être compé   ves sur les marchés interna-
 onaux. Dans le cas du marché espagnol, les liens historiques et l’important ajustement 

des prix conséquence de la crise économique leur perme  ent de réaliser des acquisi  ons 
fortement a  rac  ves.
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2   Cambio climá  co**

[Sujet concours communs polytechniques LV1 2014]

La crisis econó mica ha desplazado de la agenda polí  ca otros asuntos graves, entre ellos 
el cambio climá  co, pero no por ello han desaparecido. El panel intergubernamental 
creado por Naciones Unidas ha emi  do un nuevo informe que no só lo confi rma los 
va  cinios de 2007, sino que advierte de que algunos fenó menos se está n acelerando. Una 
de las manifestaciones del cambio climá  co es la exacerbació n de las manifestaciones 
climá  cas extremas. Por su situació n, Españ a es uno de los lugares que má s pueden 
sufrir sus consecuencias y, sin embargo, la polí  ca econó mica adoptada por el Gobierno 
va en direcció n opuesta a la que recomienda el panel que aconseja apostar con decisió n 
por las energí as renovables. Los detalles se dará n a conocer má s adelante, pero los 
cien   fi cos del panel han elaborado un primer informe dirigido a los lí deres polí  cos 
del mundo con una advertencia: si no se reducen drá s  camente las emisiones de gases 
de efecto invernadero, las consecuencias será n devastadoras.

El País, 29/09/2014

 » Au fi l du texte

 ■ Repères lexicaux

 Cambio : « Changement » ; « ¿  ene cambio? » : « avez-vous de la monnaie ? »

 asuntos : « sujets », « aff aires » ; « el Ministerio de Asuntos Exteriores » : « le Ministère 
des Aff aires étrangères »

 entre ellos : « notamment », « parmi lesquels »

 informe : « rapport » ; « expediente » : « dossier »

 sólo : « seulement » → adverbe ; « solo » : « seul » → adjec  f ; contrairement à la 
version ici proposée, depuis 2010, en conséquence de la réforme orthographique 
de la RAE (Real Academia Española), l’accent orthographique qui perme  ait de 
dis  nguer l’adverbe « seulement » de l’adjec  f « seul » n’existe plus

 va  cinios : « prédic  ons » ; « va  cinar » : « prédire »

 del de : « de celui de »

 advierte : « met en garde » ; « adver  r » peut avoir le sens de « notar » : « remarquer » ; 
de « prevenir » : « signaler/faire remarquer » ; de « avisar » : « prévenir », « me  re 
en garde » auquel cas il est suivi de la préposi  on « de » ; ici on peut retenir les sens 
de « me  re en garde/prévenir » ou « signaler/faire remarquer »

 algunos : « certains »
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 situación : « situa  on géographique », la précision est nécessaire en français alors 
que la no  on spa  ale est implicite en espagnol

 sin embargo : « cependant »

 va en dirección opuesta a : « va dans le sens contraire aux », « va dans la direc  on 
opposée de »

 apostar por : « miser sur », « parier sur » ; « una apuesta » : « un pari », « une mise »

 con decisión : « avec fermeté », « fermement », « avec détermina  on »

 las energías renovables : « les énergies renouvelables »

 dar a conocer : « révéler », « annoncer »

 más adelante : « ultérieurement », « par la suite »

 dirigido a : « à l’inten  on de », « adressé à »

 advertencia : « mise en garde », « aver  ssement »

 gases de efecto invernadero : « gaz à eff et de serre »

 ■ Repères gramma  caux

 pero no por ello han desaparecido : « sans que ces sujets aient pour autant disparu », 
« mais ces sujets n’ont pas pour autant disparu » ; l’espagnol u  lise le mode indica  f 
pour l’expression de la cer  tude ; le français a le choix de garder la structure espagnole 
en u  lisant « mais » ou d’avoir recours à un niveau de langue plus soutenu avec 
l’u  lisa  on de « sans que » qui requiert l’applica  on du mode subjonc  f. Notez que 
l’on répétera le sujet « sujets » en français, implicite en espagnol, afi n d’expliciter 
le sens de la phrase française

 creado por Naciones Unidas : « créé par les Na  ons Unies », la préposi  on « por » 
qui suit le verbe à la voix passive en espagnol est toujours traduite par la préposi  on 
« par » qui précède le complément d’agent en français

 no sólo confi rma… sino que advierte : « ne confi rme pas seulement… mais met aussi 
en garde », « no solo… sino que » : « non seulement… mais aussi/mais encore ». 
Traduc  on li  érale moins élégante que la formule retenue « qui ne se contente pas 
de… mais met aussi » qui permet de res  tuer le sens du texte espagnol avec précision

 advierte de que… se están acelerando : « met en garde contre l’accéléra  on de… », 
substan  va  on du verbe ; « signale que… sont en train de s’accélérer », possibilité 
de traduire par un présent progressif français afi n d’exprimer le fait que l’ac  on 
se prolonge dans le présent, ou de traduire par un présent simple moins lourd en 
français mais moins nuancé « signale que… s’accélèrent »

 Por su situación : « De par sa situa  on géographique », « En raison de sa situa  on 
géographique » ; « Por » exprime la cause, il s’agit en français de rendre ce  e idée 
de causalité

 que más pueden sufrir sus consecuencias : « qui peuvent le plus en subir les 
conséquences » ; « más » placé devant un verbe est un superla  f, a  en  on à ne 
pas le traduire par « plus », adverbe de quan  té. « sus consecuencias », l’adjec  f 
possessif « sus » remplace le complément de nom « du changement clima  que » ; 
la traduc  on li  érale « ses conséquences » est maladroite et peu explicite en 
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français, on aura donc recours à l’u  lisa  on du pronom « en » qui remplacera « du 
changement clima  que »

 por el Gobierno : « par le Gouvernement » ; la préposi  on espagnole « por » qui suit 
le verbe à la voix passive est toujours traduite par la préposi  on « par » qui précède 
le complément d’agent en français

 se darán a conocer : « seront révélés » ; l’espagnol u  lise une passive réfl échie 
(u  lisa  on du pronom « se ») qui indique le caractère passif de la phrase et explique 
l’u  lisa  on de la voix passive en français

 Si no se reducen : « Si les émissions… ne sont pas… réduites » ; aussi bien en espagnol 
qu’en français la subordonnée condi  onnelle introduite par « si » exprime une quasi-
cer  tude et sont toutes deux conjuguées au présent de l’indica  f. Dans ce  e phrase 
l’espagnol u  lise une passive réfl échie (u  lisa  on du pronom « se ») qui indique le 
caractère passif de la phrase, ce qui explique l’u  lisa  on de la voix passive en français

 » Proposi  on de traduc  on

Changement clima  que

La crise économique a déplacé de l’agenda poli  que d’autres sujets graves, notamment 
le changement clima  que, sans que ces sujets aient disparu pour autant. Le panel 
intergouvernemental créé par les Na  ons Unies a émis un nouveau rapport qui ne se 
contente pas de confi rmer les prédic  ons de celui de 2007, mais met aussi en garde 
contre l’accéléra  on de certains phénomènes. L’une des manifesta  ons du changement 
clima  que est l’exacerba  on des manifesta  ons clima  ques extrêmes. De par sa situa  on 
géographique, l’Espagne est l’un des lieux qui peuvent le plus en subir les conséquences 
et, cependant, la poli  que économique adoptée par le Gouvernement va dans le sens 
contraire de celle que recommande le panel qui conseille de miser avec fermeté/à coup 
sûr sur les énergies renouvelables. Les détails seront révélés ultérieurement, mais les 
scien  fi ques du panel ont (d’ores et déjà) élaboré dans un premier rapport une mise 
en garde à l’inten  on des dirigeants poli  ques du monde en  er. Si les émissions de gaz 
à eff et de serre ne sont pas réduites de façon dras  que, les conséquences en seront 
dévastatrices.
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3   El puerto de Mariel**

Antes de entrar en la zona donde ya todo el mundo estaba aprobado para abandonar 
el país, había que hacer una larga cola y entregarle el pasaporte a un agente de la 
Seguridad del Estado, que chequeaba nuestros nombres en un inmenso libro; allí 
aparecían relacionadas las personas que no podían abandonar el país y yo estaba 
aterrado. Rápidamente, le pedí una pluma a alguien y, como mi pasaporte había sido 
hecho a mano y la e de mi Arenas estaba cerrada, la conver   en una i y pasé a ser 
de pronto Reinaldo Arinas y por ese nombre me buscó el ofi cial en el libro; jamás me 
encontró.

Reinaldo Arenas, Antes que anochezca, Tusquets Editores, 2001, p. 303

 » Au fi l du texte

 ■ Repères lexicaux

 El puerto de Mariel : « le port de Mariel » ; ce port cubain situé à 200 milles 
nau  ques de Miami fut le théâtre de l’expulsion massive en direc  on des États-Unis 
de 125 000 Cubains considérés comme contre-révolu  onnaires, entre le 15 avril 
et le 31 octobre 1980

 entrar : « entrer », « pénétrer »

 ya : « déjà »

 todo el mundo : « tous », « tout le monde »

 estaba aprobado : « avaient été autorisés » ; « estar aprobado » : « avoir réussi un 
examen » ; « aprobar un examen » : « réussir un examen », le sujet est ici acteur

 había que : « il fallait » ; « hay que » : « il faut »

 entregar : « reme  re » ; dans le domaine commercial « entregar » : « livrer »

 agente de la Seguridad del Estado : « agent de la Sécurité de l’État », agent des 
services secrets cubains

 chequeaba : « contrôlait » : « vérifi ait » ; « chequear », anglicisme accepté par la RAE 
(Real Academia Española) synonyme de « controlar », « examinar »

 en : « dans », « à l’intérieur de », « sur »

 allí : « là-bas », « là »

 aparecían relacionadas : « étaient consignées » ; « relacionar » : « faire une liste par 
écrit de choses ou de personnes » ; « consigner » : « me  re par écrit »

 aterrado : « mort de peur », « terrifi é » ; a  en  on à ne pas confondre avec le verbe 
français « a  errer » qui signifi e « consterner », « accabler »

 una pluma : « un stylo », cubanisme

 alguien : « quelqu’un » ; « nadie » : « personne »
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 había sido hecho a mano : « était manuscrit » ; « avait été fait à la main »

 la conver   : « je l’ai transformé » ; « conver  r » : « transformer » ; « conver  r une 
monnaie »

 pasé a ser : « je suis devenu » ; « pasar a ser », à l’infi ni  f

 me buscó : « m’a cherché » ; « buscar » : « chercher » ; ne pas confondre avec 
« encontrar » : « trouver »

 ■ Repères gramma  caux

 donde : « où », « dans laquelle » ; le pronom rela  f « donde » peut être remplacé 
en espagnol par « en la/(el/las/los) cual(es) »

 entregarle el pasaporte a un agente : « reme  re son passeport à un agent » ; en 
espagnol, le pronom encli  que COI est présent même lorsque le verbe est suivi du 
COI, ce pronom n’est jamais traduit en français. Il faudra donc repérer la fonc  on 
de ce pronom dans le texte espagnol afi n d’éviter de le traduire ou de s’interroger 
sur le groupe nominal qu’il remplace et d’essayer de le traduire. Notez que l’ar  cle 
défi ni « el » sera traduit par un adjec  f possessif en français, en eff et, lorsque 
l’appartenance est explicite et ne prête pas à confusion, l’u  lisa  on du possessif 
n’est pas indispensable en espagnol contrairement au français

 yo estaba aterrado : « moi, j’étais mort de peur » ; notez l’u  lisa  on excep  onnelle du 
pronom personnel « yo » que l’on traduira par « moi, j’ » pour bien rendre l’inten  on 
de l’auteur d’insister sur le sujet

 le pedí una pluma a alguien : « j’ai demandé un stylo à quelqu’un » ; dans un premier 
temps il faudra déterminer le sujet en s’interrogeant sur la terminaison du verbe 
afi n d’éviter les confusions, ici il s’agit de la terminaison de la première personne du 
singulier du passé simple, le sujet est donc « je ». Notez qu’en espagnol le pronom 
encli  que COI est présent même lorsque le verbe est suivi du COI, ce pronom n’est 
jamais traduit en français, il faudra repérer la fonc  on de ce pronom dans le texte 
espagnol afi n d’éviter de le traduire ou de s’interroger sur le groupe de nom qu’il 
remplace et d’essayer de le traduire

 de mi Arenas : « de Arenas », « de mon patronyme Arenas » ; on u  lisera la deuxième 
proposi  on si on  ent à rendre le possessif « mi » espagnol

 la conver   : « je l’ai transformé » ; dans un premier temps il faudra déterminer le sujet 
en s’interrogeant sur la terminaison du verbe afi n d’éviter les confusions, ici il s’agit 
de la terminaison de la première personne du singulier du passé simple. A  en  on 
au genre du COD afi n d’accorder correctement le par  cipe passé

 pasé a ser : « je suis devenu » ; dans un premier temps il faudra déterminer le sujet 
en s’interrogeant sur la terminaison du verbe afi n d’éviter les confusions, ici il s’agit 
de la terminaison de la première personne du singulier du passé simple


